
Munkásmozgalom és cenzúra harca a két 
világháború között 
MABKOVITS GYÖRGYI 

Az utóbbi esztendőkben irodalom- és sajtótörténetírásunk jelentős eredmé­
nyeket ért el. Megjelent a magyar irodalom hatkötetes története és háromkötetes 
magyar irodalmi lexikon, valamint értékes monográfiák láttak napvilágot. Ennek 
a nagy jelentőségű kulturális munkásságnak keretében hangsúlyozott fontossága 
van a jelent közvetlenül megelőző történelmi időszaknak, a két világháború kö­
zötti huszonöt évnek. Sok mai irodalmi, irodalomtörténeti probléma eredetét, 
gyökerét az elmrlt — az 1919—1944 közötti — korszakban találjuk meg. 

A magyar ellenforradalmi rendszerben a haladó világnézetű irodalmi alko­
tások csak a cenzúrával vívott harc árán jelenthettek meg. Alig akadt író, aki 
nem akarta volna a fennálló társadalmi viszonyok megváltoztatását; s e törek­
vésében természetesen szembe került az uralkodó osztályok védelmét szolgáló 
rendőrségi, ügyészségi és bírósági szervekkel. 

Különösen nehezen juthattak nyilvánosságra a tudományos szocializmus 
eszméit terjesztő írások. A forradalmi munkásmozgalom íróinak nagy akadályo­
kat kellett leküzdeniök ahhoz, hogy mondanivalójukkal eljussanak a tömegekhez. 
A mozgalom azonban nem mondhatott le az eszme szóban és írásban történő ter­
jesztéséről : az ellenforradalmi elnyomás viszonyai között kommunista, szocialista 
és radikális könyvek, folyóiratok, cikkek jelentek meg a horthysta Magyarorszá­
gon, valamint Moszkvában és más külföldi városokban kiadott baloldali kiadvá­
nyok jutottak el a magyar olvasókhoz. 

Az alábbiakban azokat a módszereket ismertetjük, amelyekkel az írók és köl­
tők, kiadók és szerkesztők, valamint nyomdászok és terjesztők — a törvényeket 
kijátszva — írták, kinyomták és terjesztették a forradalmi eszméket hirdető mű­
veket. 

A kiadói módszerekről 

Az illegális kiadványok előállítására a párt külön nyomdát szervezett. A KMP 
1928 májusi határozata az illegális nyomda szervezésére és működésének módsze­
rére adott utasítást. Ebben az időben — háromnegyed éven át — Sallai Imre irá­
nyította e munkát. A nyomda fő feladata az volt, hogy a pártszervezeteket agitá­
ciós és propaganda irodalommal lássa el. A kéziratokat a korrektúra elkészülte 
után azonnal meg kellett semmisíteni, a nyomda vezetője és a szerkesztőség nem 
érintkezhetett egymással, az anyagok elszállítása csak „biztosítva" történhetett; 
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ciZRZ cl nyomdahelyiségnek és az átvevő helyiségnek konspirativ szempontból 
„tisztának" kellett lennie.1 

A legális szocialista sajtótermékek megjelentetését az tette lehetővé, hogy 
az évente csak tízszer megjelenő „nem időszaki kiadványok" előállításához és ter­
jesztéséhez nem kellett előzetes engedélyt kérni. A sajtótörvény e hézagát kihasz­
nálva jelentek meg a legális kommunista és más munkásmozgalmi folyóiratok. 
Egy-egy lap forradalmi szellemére azonban hamar felfigyelt a rendőrség és ügyész­
ség, s különböző eszközökkel lehetetlenné tette megjelentetésüket. Lefoglalás és 
elkobzás, házkutatás és rendőri felügyelet alá helyezés, internálás és börtön lett 
a sorsa több lapnak, illetve szerkesztőnek és szerzőnek. A betiltott lapok helyett 
azonban újakat adtak ki, az elítélt szerzőket és szerkesztőket mások váltották fel. 
így biztosították a forradalmi sajtó folytonosságát az ellenforradalom korszaká­
ban. E folyóiratok: a 365, az Űj Föld, az Együtt, a 100%, a Forrás, a Társadalmi 
Szemle, a Front, az Űj Harcos, a Válóság, a Szabad írás, a Munka, a Világirodalmi 
Szemle, a Gondolat és mások szervező és mozgósító szerepet töltöttek be a munkás­
mozgalomban. 

A folyóiratok mellett könyvek kiadására is vállalkoztak a magyar munkás­
mozgalom írói és propagandistái, hogy a marxista szépirodalmi, ismeretterjesztő 
és tudományos műveket eljuttathassák az olvasókhoz. Elsősorban az egyes folyó­
iratok kiadói, szerkesztői vállalkoztak a könyvkiadásra is. Könyvkiadói tevékeny­
séget folytatott a 100%, a Forrás, a Fiatal Magyarország, a Kortárs és a Munka 
szerkesztősége. A Társadalmi Szemle körül csoportosult írók segítették Müller 
Lajost az Űj Európa sorozat megindításában. 0 jelentette meg József Attila 
Döntsd a tőkét, ne siránkozz című kötetét, amiért a költővel együtt bíróság elé 
állították. Kiemelkedő szerepet töltött be a marxista irodalom kiadásában és ter­
jesztésében Faust Imre is. Bekapcsolódott a Társadalmi Szemle és az Európa 
Könyvtár akciójába, előfizetőket gyűjtött, terjesztő-gárdát szervezett. 1933-tól 
rendőri felügyelet alatt állt, de ez nem riasztotta vissza tevékenységének folyta­
tásától. Marx, Gorkij, Madzsar József és Nagy Lajos írásait, mozgalmi írók vers­
köteteit, szociográfiai munkákat adott ki, s az ő érdeme Radnóti Miklós Lábadozó 
szél című kötetének kiadása.2 

A harmincas években működött a Danton Kiadó. Érdekes és a korra jellemző 
a kiadói vállalkozás nevének megválasztása. Egyrészt a Danton név a forradalom 
jelképe volt, s ugyanakkor a cenzúra félrevezetését, megtévesztését is szolgálta. 
Létezett ugyanis egy Dante Könyvkiadó, s a Danton Könyvkiadó létrehívói abban 
reménykedtek, hogy a rokon-alakú -és hangzású névvel sikerül egy ideig elterelni 
a cenzúra figyelmét kiadványaikról. Ezek között szerepelt például a német fasiz­
must leleplező, Gulliver felfedezi a Harmadik Birodalmat című antifasiszta antoló­
gia is.3 Ügyesen álcázott kiadó volt a Phönix nevű is, mely kitűnően megalapozta 
legalitását a Klasszikus írások sorozattal, Schopenhauer, Lev Tolsztoj, Stuart Mill 
és Erasmus műveivel. Ezek után Marx, Ehrenburg, Egon Erwin Kisch műveit 
jelentette meg, de ezeket már elkobozta az ügyészség, s egy 1934-ből származó 
bizalmas rendőrségi jelentés megállapította, hogy „a kiadó neve célzatos. Phönix — 
a poraiból feltámadt tűzmadár, az újjáéledt bolsevizmus." A kiadó Oravetz Istvánt 
jelentette, törékeny, szerény embert, akiben szilárd kommunista meggyőződés, 
szívós kitartás élt. Ő volt az Űj Harcos című, egységfrontot követelő marxista 
folyóirat szerkesztője és kiadója is. Önéletrajzában leírja, hogy a lap első számát 
néhány órával a megjelenés után elkobozta ugyan a rendőrség, de ő csak 60—70 
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példányt adott át nekik 
az 1500-ból, a többi biz­
tos helyen várt a terjesz­
tésre. A negyedik szám 
után elvitte őt a rendőr­
ség, s három hónapot ült 
a Markó utcai börtönben 
vizsgálati fogságban, de 
a KMP-vei való kapcso­
latát nem árulta el, s 
Domokos József talpra­
esett védőbeszéde követ­
keztében a Szemák-ta,-
nács kénytelen volt fel­
menteni. E fogsága alatt, 
1933-ban határozta el, 
hogy marxista könyvek 
kiadásával fogja szolgál­
ni a jövőben a mozgalom 
ügyét. Még ezt megelő­
zően, 1931-ben Müller 
Lajossal együtt adta ki 
Marx: A góihai prog­
ram kritikája című mű­
vét. 1933 után — többek 
között — a következő 
művek jelentek meg ki­

adásában: így élnek a nők a Harmadik Birodalomban (ezért keresték később ha­
lálra a Gestapo pribékjei). A saját kiadásában, valamint a másutt megjelent bal­
oldali sajtótermékeket jól kiépített terjesztő apparátusával juttatta el a párt­
ós szakszervezetekbe, üzemekbe és magánosokhoz. De szállított könyveiből Fran­
ciaországba, Csehszlovákiába, Romániába és Jugoszláviába is. E helyekről ellen­
számlára az ott megjelent baloldali irodalomból jelentős mennyiséget csempészett 
be az országba és juttatott el a munkásokhoz. 1934-től rendőri felügyelet alatt 
állt. Többször elvitték könyveit, őt magát hetekre a toloncházba zárták. Mégsem 
hagyta abba tevékenységét. 1937-ben a Kronosz Könyvtár kiadványaként bel-
és külföldi kommunista tudósok (Haidane, Prenant, Klingender) műveit adta ki 
olcsó propagandakiadásban, majd a Lázár Vilmos szerkesztésében Világkép Könyv­
tár címen szereplő sorozatban a Spanyolország múltja és jelene című füzetet. Ez 
a sorozat geopolitikai témájú könyvei között a spanyol polgárháború marxista 
értékelését tartalmazta, s az ügyészség el is kobozta. 1939-ben kis könyvesboltot 
nyitott a Szerdahelyi utcában, innen és itt terjesztette az elrejtett illegális és fél­
legális kiadványokat. Az üzlet elosztóhely volt, pesti és Pest-környéki munkás­
centrumokból jártak hozzá könyvekért. Még ma is rejtély, hogyan tudta egy-egy 
kiadványához a papírt és a nyomdának járó előleget előteremteni, amikor ennek 
egy részét is saját szájától kellett megvonnia. Ő indította meg az Új Magyar 
Könyvtár című sorozatot is, ebben azonban csak egy könyv, Veres Péternek Az 
Alf öld parasztsága című szociográfiai írása jelent meg 1936-ban.4 



Említésre méltó a Politikai Könyvkiadó Vállalat, melynek kiadványait a Vik­
tória nyomda állította elő, Vietorisz Géza vezetésével, ő az elkészült könyvek egy 
részét lakásán tárolta, hogy a nyomdai elkobzás esetén megmentse őket . . . A ki­
adói vállalkozást Stolte-Soós Lénárd és fia alapította. Mikor e néven már nem foly­
tathatták a kiadói tevékenységet, História Könyvek néven jelentették meg ki­
adványaikat.5 

A teljes előzetes cenzúra és a legbrutálisabb elnyomás idején született az 
egyik legjelentősebb könyvsorozat, a Szürke Könyvek.6 A nyomda szerzése, az 
anyagi feltételek biztosítása és a terjesztés Szenes Lajos feladata volt. Szenes 
1928-ban került a Népszavához, majd a Népszava könyvkereskedésének lett a ve­
zetője, s itt kapcsolatot teremtett a munkás-olvasókkal. Az olvasó munkásréte­
gek a magyar nyelven 
megjelenő könyvekkel -••?-. 
szemben bizalmatlanok R,,-*., 
voltak, amint Marx 
mondja: ami hivatalosan 
megjelenik, az elveszti 
hitelét, ami illegálisan 
jelenik meg, vonzó, és 
hitelessé válik. A mun­
kásmozgalmi könyvkia­
dásnak és terjesztésnek 
kettős feladata volt: egy­
részt jó irányba kellett 
terelnie a ponyván és 
rossz könyvön nevelt 
munkásokat, másrészt 
pedig ki kellett elégítenie 
a hasznos és jó művekre 
vágyók igényeit. A 
„szürke sorozat" 1941-
ben indult Jeszenszky — 
azaz Molnár Erik — Di-
alektiká-i&vdl, melyet 
más marxista művek kö­
vettek. Az első kötetnél 
a sorozat szerkesztését 
vállaló Gergő Zoltán he­
lyett óvatosságból más 
felelős kiadót jelöltek 
meg. Az ötödik kötet 
szerzője szintén Molnár 
Erik volt, ekkor Szent-
miklóssy néven a, Magyar 
őstörténetet adta ki. A 
Szürke Könyvek folyta­
tásaként a Társadalmi 
Könyvtár (röviden: TÉ- József Attila verse az Uj Harcos 3., májusi számában 
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KA) könyveit jelentet­
ték meg. Ennek a soro­
zatnak első könyveként 
— az emigrációban élő 
— Révai József Népiség, 
demokrácia, szocializmus 
címú tanulmánykötetét 
akarták kiadni — Kállai 
Gyula neve alatt. Máso­
diknak Nagy Gábor ál­
néven Gergő Zoltán Vi­
lággazdaság és világhábo­
rú című művét tervezték, 
melyben a szerző Lenin 
Imperializmus című mű­
vét ismertette, valamint 
a fasizmus és a monopol­
tőke összefonódását lep­
lezi le. A budapesti cen­
zúra a két könyv kiadá­
sát nem engedélyezte. 
Ekkor Grünmann Sán­
dor, a debreceni Ampelos 
könyvkiadó tulajdonosa 
— Gladkov Cementjének 
a kiadója — felhívta Sze­
nesek figyelmét arra, 
hogy a debreceni cenzú­
ra liberálisabb a főváro­
sinál. Igaza volt: a két 
mű a debreceniPawwóma 
nyomdában került ki­
nyomtatásra és 1942-ben 
meg is jelent. A Kállai— 
Révai könyvet utóbb el­
kobozták ugyan, de köz-

Ш ben már eljutott azok-
hoz akiknek a kiadó szánta. E két könyvet még nyolc követte a sorozatban, s 
mindegyik nyeresége volt a magyar marxiste könyvkiadásnak 

A Szürke Könyvekkel majdnem egyidőben ^ ^ ^ ^ Ш ^ ^ 
között - az Európa Kiadó könyvei.' Az Európa Kiadó S ^ ! ^ ^ ^ ° ^ _ 
volt, aki Szenes Lajossal együttműködve jelentette meg a .^^g^X 
iet írók műveit a sorozatban, olcsó kiadásban. Gorkijtol Az elet tekoMja, а в а д 
А Г Г 1 а ш jelent meg kiadásukban. Könyveik népszerűsége meg kapi-
Ä Ä Ä U e „veszélyes" könyvek kiadására. ЧУ-^аКш^ 
* kommunistának deklarált Upton Sinclair regényeit jelentette meg, sot - Braun 
t Z ^ k t i r L T m , t a n á é i - kiadta Mar^k A filozófia nyomora cimu 
könyvét.7 



A haladó irodalom kiadásában és terjesztésében nehéz feladatot vállalt ma­
gára Cserépfalvi Imre is.8 1919-ben a magyar Vörös Hadsereg tisztjeként harcolt, 
A Tanácsköztársaság bukása után Párizsba ment, és egyetemi tanulmányai mel­
lett könyvkiadóknál dolgozott. 1928-ban visszatért Magyarországba és könyv­
kiadó vállalatot, valamint könyvkereskedést alapított. Ebben az időben még volt 
mód a szellem fegyvereivel harcolni az egyre fenyegetőbbé váló fasizmus ellen. 
E harc jegyében több folyóiratot és sok könyvet adott ki Cserépfalvi Imre. Ki­
adója körül tömörültek a haladó irodalom képviselői: kommunisták, baloldali 
szociáldemokraták, falukutató szoeiográfusok és polgári liberálisok — mintegy 
közös frontot alkotva a náci behatolás ellen. A kiadó lektorai között olyan írók 
szerepeltek, mint Bálint György, Földes Ferenc, Hevesi András, József Attila, 
Radnóti Miklós, Vágkidi Ferenc. Mivel kiadványai nagy részben a marxista esz­
mét tárj esztették, gyakran állt szerzőivel együtt a bíróság előtt. 1936 és 1942 
között nyolc esetben ítélték el sajtó útján elkövetett izgatás miatt, majd 1942-ben 
kilenc hónapig volt letartóztatásban — éppen ez időben adta ki Solohov Csendes 
Donjit. Mint önéletrajzában írja, a gyakori könyvelkobzások és hatósági beavat­
kozások nagyban gátolják munkáját. Ezért építette ki a „munkás terjesztői" 
rendszert. A nyomdából kijövő „veszélyesebb" kiadványt nem raktározta, ha­
nem azonnal átadta 12—15 munkásterjesztőnek, így azok az olvasók ezreihez el­
jutottak. Hogy az állandó veszély ós zaklatás nem félemlítette meg, bizonyítja, 
hogy a Néma forradalom — megfélemlítő tendenciájú — nagy pere után, az olvasó 
9 nap múlva kinyomtatva kezébe vehette az európai közvéleményt mozgósító 
hatású jegyzőkönyvet a törvényszéki tárgyalásról. 

A fenti kiadók könyveinek kinyomtatására általában a munkásmozgalom­
mal szimpatizáló kisebb nyomdák tulajdonosai vállalkoztak. Ilyenek voltak: 
a Neufeld testvérek, a Pannónia nyomda tulajdonosai, a Viktória nyomda, Gyar­
mati Ferenc, a Gyarmati nyomda gazdája. Gyarmatit Müller Lajos vonta be az 
illegális és féllegális röplapok, brosúrák, könyvek előállításába. Gyarmati fiatal 
nyomdászlegényként állás nélkül maradt 1928-ban. Ekkor szülei, szentesi pa­
rasztemberek annyi pénzt adtak neki, hogy „önállósíthatta" magát. így vált 
„nyomdatulajdonossá" a Práter utcában. Maga sem gondolta ekkor, hogy kis 
tőkéjével éppen a tőke megdöntését fogja szolgálni. Első ilyen irányú munkája 
a csepeli vasmunkások felhívásának kinyomtatása volt — ötvenezer példányban. 
Egykori nyomdásztársa, Müller Lajos hozta így össze a munkásmozgalommal, 
aki maga is szedőként dolgozott e kiadványok előállításakor. A kis pincenyomda 
mozgalmi emberek találkozóhelye lett. I t t készült a Társadalmi Szemle, valamint 
az ellenzéki szakszervezeti lapok, itt állították elő a József Attila-szerkesztette 
Valóságot — háromezer példányban. Jöttek a költők és prózaírók: Radnóti Miklós 
és Zelk Zoltán, Hamvas H. Sándor és mások. Könyveiket a nyomdatulajdonos hol 
a saját, hol az írók költségén állította elő. A rendőrség számon tartotta a felfor­
gató könyveket „termelő" nyomdát és nyomdászt. Gyarmati sokszor megjárta 
a rendőrséget, vallatták, verték, de a magát tudatlannak tettető, kevés szavú em­
bertől nem tudtak meg semmit, őt magát azonban a rendszer tudatos ellenségévé 
tették e módszerükkel. Végül úgy akarták elhallgattatni, hogy egyre-másra be­
hívták katonának. Amikor azonban hazatérhetett, folytatta munkáját, mintha 
mi sem történt volna.9 



A terjesztés 

1919 és 1944 között a forradalmi sajtótermékek magyarországi terjesztése 
nagy nehézségekbe ütközött és sok leleményességet kívánt. A legnehezebb napok­
ban, a fehérterror tobzódása idején, mikor sem folyóiratot, sem könyvet nem le­
hetett Magyarországon előállítani, a kommunisták Bécsben nyomatták ki az első 
két röplapot, melyben hírt adtak magukról a magyar dolgozóknak. Áldozatot 
igénylő akcióval, az életveszéllyel dacolva hozták haza a röplapokat. A rendőrség 
több hónapos kutatás után sem tudott terjesztőinek a nyomára jutni.10 Az emig­
rációban élő magyar kommunisták azután sem mondtak le arról, hogy eljuttassák 
folyóirataikat és könyveiket a magyar olvasókhoz. A magyar posta és rendőrség 
felfigyelt e lapokra és egymás után tiltotta ki őket a postai szállításból. Ez ellen 
a kiadók úgy védekeztek, hogy más címet adtak a lapnak. így például a Párisi 
Munkás a kitiltás után a következő címeken éledt újjá: Új Harcos, Fáklya, Osztály­

harc, majd végül Riadó 
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csomagolt küldemény el 
nem árulta a csomag 
tartalmát.12 

A prágai Eugen 
Prager13 könyvkiadó 
könyvei komoly érté­
keit alkották a haladó 
irodalomnak. Az Űj 
Európa Könyvesháza 
sorozat keretében olyan 
könyvek jelentek meg, 
mint Heiden Hitler-elle­
nes könyve, Feuchtwan-
ger, Ehrenburg, Süone, 
Avgyejenko, Solohov, E. 
E. Kisch egy-egy mun­
kája. Szenes Lajos* visz-
szaemlékezése szerint, 
minden egyes kötet be­
hozatalának módjáról 
körültekintő tanácsko­
zás folyt, megbeszélték 
az álcázás formáját, a 
szállítás körülményeit. 
A könyvek többnyire 
boríték és címlap nélkül, 
ívben hajtogatva érkez­
tek, s mikor a ládák 
már biztonságban vol­
tak, akkor postázták a 
borítót és a címlapot. 
A könyvívek fűzésére és 
a kötésre csak ezután 
került sor. A német 
fasizmus európai térhódításával, agressziós „bekeblezéseivel" egyre kevesebb le­
hetőség volt a haladó irodalom ilyen eszközökkel történő terjesztésére. 

Az országon belül minden munkásmozgalmi csoportosulás egyben a forradalmi 
irodalom terjesztésének a szerve is volt. Az elosztók maguk a folyóirat- és könyv­
kiadók voltak, illetve a szerzők gondoskodtak műveik terjesztéséről. Legtöbbször 
már a nyomdából szétvitték a kiadványokat mielőtt a kötelező példányt a cen­
zúrának bemutatták, hogy az esetleges lefoglalásnál már ne találja meg a rendőrség 
az összes kinyomott példányt. Sándor Pál írja,14 hogy a nyomdában mindig tar­
talékoltak könyveket az elkobzás céljára. Az ügyészségi utasításra kivonult nyo­
mozók így mindig találtak lefoglalni valót az elkobzásra ítélt kiadványból, 
s így nem kutattak tovább, a kiadók és szerzők pedig terjeszthették e könyveket. 
Mivel e kiadók csak elvétve rendelkeztek önálló kiadói helyiségekkel, a felelős 
szerkesztő vagy kiadó lakásán tárolták ajsöny veket és folyóiratokat, s onnan pos­
tázták, küldték széjjel. Csak egy-két könyvesbolt volt található Budapesten, 
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amelyben a baloldali kiadványokat árusították. Ilyen volt — a fentebb említett 
Népszava Könyvesbolton kívül — a Mentor könyvesbolt az akkori Andrássy úton. 
1933-ban Zala Imre, az illegális mozgalom tagja a Fészek Klub mellett nyitott egy 
kis könyvesboltot. Ez jelentős központja volt az illegális kiadványok terjesztésé­
nek, Oravetz István kiadványait is terjesztette. Az állandó rendőrségi zaklatások, 
házkutatások következtében azonban nem működhetett sokáig ez az üzlet. A 
Népszava könyvkereskedésben is hetenként megjelent a rendőrség. Ellenőrzésük 
azonban ritkán járt eredménnyel, mert a bolt pincéjének két lejárata volt, illetve 
volt egy úgynevezett kis pince, amelyről a rendőrség nem tudott, s itt őrizték 
a tiltott könyveket. A lázító könyvek után „szaglászó" nyomozókat hamar fel­
ismerték, mert általában az volt a módszerük, hogy a kézbe vett és ártalmasnak 
talált könyvről megkérdezték, hogy kapható e belőle több példány. A válasz 
ilyenkor az volt, hogy „sajnos, ez az utolsó példány". 

A baloldali kiadványok egyes terjesztői a „központtól", az egyes kiadóktól 
megkapott műveket, folyóiratokat a mozgalmi-ismeretségi körükben adták el. 
A nyomdászfiatalok között ismert volt Szűcs Gábor, akinél minden baloldali ki­
adványt meg lehetett szerezni. Vidékre személyes és mozgalmi kapcsolatokon 
keresztül jutottak el a könyvek, lapok. A munkásmozgalomban részt vevő keres­
kedelmi utazók, ügynökök csomagjában szintén sok sajtótermék jutott el a vidéki 
városokba. A Világosság nyomda Fuchs nevű munkása például szabadnapjain 
falura járt kereskedni, s mindig vitt magával könyveket is. A Népszava Könyv­
kereskedés pincéjéből a Szocialista-Kommunista Munkások Magyarországi Pártja 
Tanácsköztársaság alatti propagandafüzetei kerültek elő, s ezeket Anatole France, 
Jack London, Maupassant borítókkal látták el. Fuchs mindig vitt magával ezek­
ből a füzetekből. Egy alkalommal azonban a nyári nap leolvasztotta a régi fölé 
ragasztott új címkét, és a razziázó csendőrök „lefülelték" a lelkes terjesztőt. Sze­
nes Lajos és Fuchs 100—100 pengő büntetéssel fizette meg az eredeti ötletet.15 

A forradalmi művek terjesztéséről a magyar rendőrség is „elismerően" nyi­
latkozott. Könyvtárak és a bolsevista propaganda16 című bizalmas jelentésében 
a kultuszminisztert tájékoztatta és kérte fel sürgős intézkedésre. íme a jelentés: 
„A magyarországi kommunista literatúra terjesztésének feladatát Budapesten 
tökéletesen kiépítették az itteni szovjetügynökök. A kommunista mozgalomnak 
fontos »kiegészítő« szerve ez az »irodalmi szolgálat«, melynek feladata, hogy 
a bolsevista tanokat a földalatti mozgalommal kapcsolatban nem álló, intellek­
tuális elemek között is propagálják..." Természetes, hogy itt nem „ügynökök­
ről" volt szó, hanem értelmes, öntudatos, jövőbe látó marxistákról, akik vállalták 
a kommunizmus szolgálatát. Közöttük olyanok voltak, mint Kőhalmi Béla, a Fő­
városi Könyvtár volt igazgatója, vagy mint Pápa József tehetséges szocialista 
költő, akit a fasiszta terror pusztított el 1944-ben. A fenti jelentés külön figyelmet 
szentelt a Fővárosi Könyvtárnak. Megállapította, hogy ha „tanulmányi" célra 
kérnek ki „deklarált kommunista könyvet", ezek kiadása semmilyen nehézségbe 
nem ütközik; továbbá felhívta a figyelmet arra is, hogy a könyvtár alkalmazottai 
nagyrészt radikális gondolkodású fiatalemberek, akik olvasásra a proletárdik­
tatúra alatt megjelent propagandamunkákat is kiadják. Az újonnan megjelent 
baloldali kiadványokat pedig „a könyvtár törzsvendégei úgy erőszakolják ki, 
hogy a kívánt könyv címét beírják az erre a célra szolgáló füzetbe, mert a könyv­
tár igazgatósága rendszerint megvásárolja azt a könyvet, amely többször sze­
repel a »kívánó füzet«-ben." 
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Az írók és a cenzúra 

„Sok ebben a könyvben a körítés, sok az alibi. . . izgalmas, forró szellemi 
torna volt úgy megírni a könyvet, hogy akkor meg is jelenhessen" — írta Veres 
Péter 1945 őszén Mit ér az ember, ha magyar című művének új kiadásához. Erre 
a szellemi tornára volt kényszerítve a magyarországi haladó gondolkozású író, 
ha művével el akart jutni az olvasókhoz. 

Altalános, gyakran alkalmazott módszerről számol be Kahána Mózes Hat 
nap és a hetedik című regénye új, „szabad" kiadásának előszavában. Már a történet 
kialakításánál és a jellemépítésnél arra törekedett az író, hogy a cenzor „ne oda 
nézzen", de az olvasó azt lássa, amit az író láttatni akar. Szándékosan hosszúra, 
terjengősre tervezte a regény bevezető részét azzal a furfangos céllal, hogy kifá­
rassza a cenzor éberségét, unalmat ébresszen benne. Ugy érzi sikerrel járt e törek­
vése. A cenzor az „ártatlan" részekben nem vette észre a marxista ábrázolásmódot, 
az osztályharcos tendenciát. Kahána Mózes esetében még a könyvet szerkesztő 
Gaál Gábor is törléseket alkalmazott olyan részeknél, melyek a regényt a cenzor 
előtt „kompromittálhatták" volna. 

A kommunista szerzőnek és szerkesztőnek vigyáznia kellett a „stílusra", 
a kifejezések megválasztására. A lényeget el kellett leplezni, sokszor dagályos, 
emelkedett stílusban írtak a lakonikus rövidség, a csattanó befejezés helyett. 
Tőmondatokra lett volna szükség, de az író kendőzésből finoman cizellált körmon­
datokkal fejezte ki magát. Amikor veszélyes volt a fasizmust nevén nevezni, 
akkor — például a Korunkban — „szervezett regresszióról" írtak. Kultúrelőadá-
sokon a szovjet szó helyett az orosz szót, vagy a testvéri, illetve szomszédos nép 
kifejezést használták, sőt „a magyarok őshazájáról" is beszéltek — a Szovjet­
unióról szólva. Marx és Engels neve helyett „a tudományos szocializmus meg­
alapítóit" írták. Lenin pedig „a tudományos szocializmus nagy továbbfejlesztő-
je"-ként szerepelt.17 

A szovjet művek fordítójának is meggyűlt a baja a cenzorral. Ognyev: Kosztya 
Rjabcev naplója1* című regényét a cenzor azért nem engedte kiadni, mert a törté­
net színhelye a Szovjetunió volt. A fordító Sándor Pál — Kollár Ferenc álnévvel — 
ezért a neveket amerikai hangzásúra változtatta, a színhelyet pedig áttette az 
Egyesült Államokba. Lenin neve helyett az „elnök" megnevezés szerepelt, s 
a cenzornak nem tűnt fel, hogy a húszas évek elején nem halt meg elnök Ameriká­
ban. A könyv így meg is jelent, s mire a hatóságok rájöttek a csalásra, már késő 
volt, a könyv elfogyott, nemigen akadt elkobozni való példány. — Hajdú Hen­
riknek Aakjer: A harag fiai című regénye fordítása miatt gyűlt meg a baja a cen­
zorral, illetve gyűlt volna, ha a cenzor tudomással bírt volna a fordító létezéséről. 
A regény a Népszavában folytatásokban jelent meg. Az ügyészség megállapította, 
hogy lázadásra bíztatja a földmunkásokat, ezért Esztergályos János országgyűlési 
képviselő, a lap felelős szerkesztője mentelmi jogának felfüggesztését kérte a par­
lamenttől. Vádindítványában ugyanis azt írta az ügyész, hogy a fokozatos felelős­
ség alapján elsősorban a fordító felel a külföldi szerzőért, „de mivel joggal vélel­
mezhető, hogy a közlemények élén fordítóként szereplő Hajdú Henrik fiktív sze­
mély, a felelős szerkesztő ellen kell kiadni a vádiratot."19 

Ennek az „elnézésnek" az oka az lehetett, hogy az ügyész sokszor találta 
magát abban a helyzetben, hogy az inkriminált sajtótermék szerzője ismeretlen 
volt. A cenzúra kijátszásának a történelem folyamán mindig használt eszköze volt 
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az író kilétének eltagadása. Ha meg kellett a szerzőt nevezni,' — s ez az idők folya­
mán kötelező lett — akkor a szerző álnevet használt. Az írónak — aki a rendőrség 
által figyelt, zaklatott, eleve elkobzásra, megszüntetésre ítélt lapok számára írt — 
nagyon kellett vigyáznia arra, hogy az írás lehetőségét minél hosszabb időre biz­
tosítsa a maga számára. A mozgalom érdeke is azt kívánta, hogy az író megőriz­
ze intaktságát, inkognitóját. 

Az álnevekről'2,0 

A magyar ellenforradalmi korszakban különösen megnőtt az álnéven írók 
száma. Az emigrációban élők egyrészt azért használtak álnevet, mert ismert nevük 

miatt a posta eleve nem 
r~ továbbította műveiket, 

másrészt élt bennük a 
remény, hogy hazatér­
hetnek és itthon küzd­
hetnek az elnyomás ellen. 
Ezért Kőhalmi Béla Phi-
lobiblos aláírással jelen­
tette meg írásait a Bécsi 
Magyar Újságban, Gábor 
Andor ugyanott Robogó 
Máté néven írt, a Tűz c. 
folyóiratban pedig Név­
telen Költő szerepelt a 
versek írójaként. Farkas 
Antal hazavágyó, a „vö­
rös szekfűben" bízó éne­
keit tartalmazó verskö­
tetét Bujdosó Péter Nó­
táskönyve címmel csem­
pészték be az országba. 
Itthon pedig ugyanő 
Héky Gábor és Bóka Tóni 
néven írta cikkeit és 
verseit a Népszavában. 
Kahána Mózes a Bécsben 
1925-ben kiadott Mozga­
lom című lapjában Térítő 
Pál nevet használt szer­
kesztői névként. Tamás 
Aladár a moszkvai Új 
Hangban Temes Áldor 
néven írt, Karikás Fri­
gyes a híres Csokoládét 
Katona Fjodor néven 

Illyés Gyula álnéven írt inkriminált írása az fordította. Gaál Gábor 
üj Föld 1927. évi I. évfolyam 1. számában sok álneve közül csak 
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néhányat említünk: Ér-
век Anna, Szentgyörgyi 
Anna, Szeremlei László. 
Hidas Antal munkás­
mozgalmi dalai — a 
Budapesti induló, A 
harcban nem szabad meg­
állni, a Vörös Csepel — 
név nélkül, népdalként 
terjedtek, híres gyarma­
ti verseit pedig a mun­
káselőadásokon keleti 
hangzású költői névvel 
jelentették be; így sze­
repelt Tom Shad és 
Hian-szan, valamint 
Ali Sáhib néven. Weiss-
haus Imre Arma Pál 
néven zenésítette meg a 
Nemzetközi brigád in­
dulóját. 

A hazai baloldali 
lapokban használt álne­
vek még nincsenek össze­
gyűjtve és az ismertek 
sincsenek mind megfejt­
ve. A felderítettek közül 
itt csak néhány jelentős 
író álnevét ismertetjük. 
Molnár Erik történelmi 
műveit, cikkeit Jeszensz­
ky Erik, Szentmiklóssy 
Lajos és Ács Tamás né­
ven írta alá. Illyés Gyula 
az inkriminált Új Föld 
című lapban 1927-ben 
Egy megérkezett nemzedék 
című cikke alá a Gsabay 
Anna nevet jegyezte, 
Rajk László a József Attila szerkesztésében megjelenő Valóságban Firtos József 
névvel írta Könyöradomány vagy gazdasági harc című cikkét. Gereblyés László is 
több álnevet használt, így Éles Mihály, Falus László, OrondiAndrás, Góbé, Kapás 
Péter; a már említett Gulliver felfedezi a harmadik birodalmat című gyűjteményes 
kötetben szereplő antifasiszta szatírájában Kurt Eisner német forradalmár nevét 
vette kölcsön. Lukács György a Valóságban Laurent György néven írt elméleti cik­
ket. Sándor Pál szintén több nevet használt cikkei és fordításai aláírásakor. 
Tolsztoj Háború és békéjét Safáry Ferenc fordítói néven adta ki. Más nevei: Altenau 
Pál, André Gaillard, Humble, John Stuart Miller, Kelemen Lajos, Nikolaus Waub-
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ke. Madzsar József Spa­
nyolország múltja és jele­
ne című kitűnő könyve 
Thompson E. W. szerzői 
névvel jent meg. Bálint 
György a Gondolatban 
Kádár Gyula aláírással 
jelölte cikkét. A K M P 
vezetőinek írásait, ame­
lyek a pártvezetés hiva­
talos álláspontját tolmá­
csolták, általában azonos 
névvel publikálták. E 
nevek — Bodor Sándor, 
Szüts István —- megfejté­
se ezért ma már lehe­
tetlen. 

Sajátos módja volt 
a szerző rejtőzéseinek, 
amikor a munkásmozga­
lomtól távol álló élő író 
műveként jelent meg a 
forradalmi tendenciájú 
kiadvány. Ennek szem­
léletes példája Az ötéves 
terv. Az orosz szovjet gaz­
dasági offenzívája Euró­
paellen című kiadvány, 
mely gróf Károlyi Imre 
neve alatt jelent meg. 
Ennek történetét Lázár 
Vilmos mondta el. Fel­
merült az a gondolat, 
hogy a pár t agrártéziseit 
legális kiadványba kelle­
ne bele csempészni, s 
ehhez a Horthy-rendszer 

szemében „feddhetetlen"szerzőre volt szükség. Madzsar József kapcsolatban állott 
Adorján János agrárszakemberrel, aki Károlyi Imre gróf — az akkori miniszter­
elnök Károlyi Gyula öccse — tejüzemét vezette, ő sugallta a „hóbortos grófnak", 
hogy írjon könyvet a tervgazdálkodásról. A grófnak Adorján szállította az adato­
kat , Adorján számára pedig Lázár Vilmos állította össze a fejezeteket, hetenként 
eljárva a Frangepán utcai tejüzembe. Lázár részére Madzsar József gyűjtötte 
össze a külföldi irodalomból vet t és fordított tényanyagot. így jelent meg a gróf 
könyve, mely tájékoztatta a magyar olvasókat a Szovjetunió tervgazdálkodásáról. 
A hivatalos fórumokat fel is háborította a könyv, mert — óvó-intő formája elle­
nére — felhívta a figyelmet a tervgazdálkodás ésszerű voltára és fölényére.21 

A szellemi elnyomás légköre az írói alkotásokban is tükröződött. „Aktába 

Madzsar József Thompson álnéven, 1937-ben megjelent 
könyve 
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írják, miről álmodoztam" — írta József Attila. Új, a társadalmi valóságot kifeje­
ző fogalmak jelentek meg a költői és prózai alkotásokban; így a cenzúra, cenzor, 
piros ceruza, paragrafus, ügyész, bíró, csendőr, rendőr, lapengedély, cella, börtön, 
zárka, karperec, fegyőr szavak. „Ki lapengedélyt nekem nem adott, / ki rendőrrel 
jegyeztetett föl rólam — / utókorban hízelgő adatot" — olvassuk József Attila 
egy verstöredékében. Radnóti Miklós versciklusának témája a Főtárgyalás, ahol 
„óvták a népet ragályos verseimtől" — írja a költő. Az ügyész fenyegető rém­
ként áll a költő felett: „ó ügyész! oly szelíd ma ez a vers / és surranó. Gyorstollú, 
ritka madár / karmos kezem alól; elringató vers / de öklös öklöm is fütyülő madár / 
s ha megdagad, lesz majd még trombitaszó!" Másutt pedig: „a szeretőm... 
semmin sem / csodálkozik immár; dolgos kezével / átfogja kezem, ha ügyész fi­
zet / a verseimért..."; „Békés és harcos könyveim fölött / a polcokon és fiók­
jaim lukán / lidércként imbolyog a házkutatás r iadalma. . ." 

Illyés Gyula verseiben is egyre-másra találkozunk e motívumokkal. A poli­
tikai rendőrség élénk érdeklődéssel kísérte tevékenységét és írásait, szinte a kor­
szak első percétől kezdve. Számtalan bizalmas rendőrségi jelentés készült róla és 
verseiről. A Puszták népe még elkerülte a lefoglalást, de Rend a romokban című 
kötete miatt már bíróság elé állították a szerzőt, s a Márciusi Front perében is 
vádlottként szerepelt. Verseiben éles iróniával támadta az uralkodó osztály poli­
tikáját, s ez az alaphang egybeforrt a magyar írói sors bemutatásával. „Ült Vitéz, 
Petőfi ? Bacsányi az ült, / Sose éreztem ily közel szellemük! / Hála a megyének, 
amely mindenütt / egy korban, időbe varázsol velük". „Egy aggodalmaskodó fő­
úrnak" címezte kétsoros versét: „Izgatunk? Nekem fáj legjobban, hogy téged, / 
S nem szabadságharcra igábatört néped!" A „Falukutatás"-ban ugyanilyen éles­
séggel leplezi le az ellenforradalmi állapotokat: „Ceruzám homokra rág a papí­
ron: / élményeim gyalog, mentemben írom / nemzetem tenéked! Követi nyo­
mom / az utókor, s errébb, két csendőr, lovon." S amikor a népi írók pereinek 
zaja már külföldre is elhallik, Csend című költeményének negyedik szakaszában 
klasszikus tömörséggel foglalja zárt egységbe igaz hazafiságát: „Magyar vagyok. 
S ha szánkra csap / az állam, zord apánk, / anyánk, a lágy nemzet karjába kap, / 
megérti rettentő hibánk, / lesz kor, hogy büszkén még azért mutat / árváira, reánk." 

Más költők verseiben is feltűnnek a cenzúra nyomására utaló kifejezések. 
„Nem ismer rá a versre, aki írta, / vakondok lesz az énekes pacsirta!" — írta Kis 
Perenc 1941-ben Szelíd húrokon című versében. Benjámin László Egy nemzedék 
című költeményében emlékezik a cenzúráról: , , . . .mint alvó házat acsargó ko­
mondor, / őrizte tőlem hazámat a cenzor," Vas István is úgy érezte, hogy nem 
lehet az igazat írni: Menekülő múzsájában az „áradó valóság" eltűnését énekli 
és menekülni vágyik oda, „hol senkit nem követ, nem üldöz, nem ítél / detektív 
és ügyész, szegénység és hatóság." Vészi Endre ugyanabban az évben, 1938-ban 
a Szép Szóban epigrammában vall erről: „A szellem menekül, / szalad, zihál sze­
gény / Az írás merevül / s a cenzorok elől / bújik a költemény." Vér Andor 1937-
ben Félistenek alkonya című, politikai szatírákat tartalmazó kötetében a cenzúrát 
gúnyolja: a költő ejtse el a súlyosabb témákat, írjon allegóriákba rejtve, könnye­
dén, csicseregve, és „hogyha versed jól fésült, enyhe lesz, / ha minden ríme epe-
dezve / a hatalomról zengedez, / ha a szellem tüzes sugara / nem süt át egyetlen 
során / és Pékárnak is tetszik... akkor / simán átmegy a cenzúrán." 

A költő azonban nem tudott hallgatni, és lecsapott rá „a törvény" szigora. 
A börtönélmény így szintén helyet kapott a magyar ellenforradalmi korszak köl-
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tészetében. József Attila elkerülte a börtönt — bár a perek során állandóan feje 
felett lebegett a lecsukatás veszélye —, mégis ő írta meg a „legszebb" börtönver­
sek egyikét, a Lebukottat. A verset — a sors iróniájából — a börtönben Kovács 
Sándor, a Hetényi—ScJiweinitzer-féle politikai nyomozó főcsoport detektívje má­
solta le, s a „kommunista per" 1931. június 22-i főtárgyalásán maga a Szemáh 
tanácselnök olvasta fel, mint bűnjelet. Farkas Sándor visszaemlékezésében ele­
venen örökíti meg a jelenetet: „A hatás különös volt. A jelenlevők közül sokan 
nem ismerték a költeményt. A termen mély csend lett úrrá, a papírzizegés is lár­
mának hato t t . . . A vers új hallgatókat nyert." E vers gondolata és mondani­
valója kapott megfogalmazást Knopp Imre 1930-ban — a Lebukott előtt — írt 
versében, a Kezekben. Ez művészi kifejezőerőben elmarad a József Attiláé mel­
lett, de bizonyítéka annak, hogy a magyar munkásmozgalom viszonylag gazdag 
lírai alkotással dokumentálta osztályharcos kiállását. Hollós Korvin Lajos Nap­
sugár című börtönverse az ügyészség által elkobzott A Mi Utunk című debreceni 
folyóiratban jelent meg 1934-ben. A szatirikus hangvételű vers a többször elítélt 
költő élményeiből született: „ . . . s itt, ahol e verset írom, / eleven kriptasírom, / 
páncélajtó, dupla zár, / bosszúálló úri törvény idezár. / Lázadó dalok költője, / lett 
belőle rabmadár." 

Illyés Gyula őrizetben fogalmazta magában az alábbi verset: „Lelkemre rovom 
e dal sorait, / ott őrizgetem, ott javítgatom; / elszedtek tőlem ceruzát, papírt, / 
megtapogattak minden oldalon / . . . ártatlanul és álmatlanul / támasztom most 
e cella szögletét / . . . Mint egykor Táncsics, rab vagyok, / holnap tán el í té l t . . . " 

Hosszú a két világháború közötti börtönversek sora. Egyik legszebb darabja, 
mely igen jellemző a hatalom és az író korabeli viszonyára, Heltai Jenő tollából 
való: „Szegény hazád ma elmerül, / Megfojta szenny, kín, szolgaság hínárja. / Ki 
hallgatott a költő Szózatára ? / Öreg tolonc a híres Egeresben, / Volt magyar író 
. . .ej, mit emlegessem? / Megérdemeltem. Köszönöm." 

A műsorcenzúra kijátszása22 

Az ellenforradalmi cenzúra nagy gondot fordított a munkásmozgalmi kul­
turális rendezvények ellenőrzésére. Igyekezett a műsorokból — melyeket előze­
tesen kellett jóváhagyatni — a lázító szellemet tartalmazó költői és prózai alko­
tásokat kigyomlálni. A harmincas években már mintegy 30 Petőfi- és 12—14 
Ady-vers szerepelt a rendezvényekről kitiltott műsorszámok között. Ugyanak­
kor Majakovszkij verseit — az Űj Föld rendezvényeken és a Cikk-cakk estéken 
— egészen a költő haláláig zavartalanul előadhatták; csak amikor a külföldi saj­
tó nagy port vert fel a költő öngyilkossága körül, akkor tudta meg a magyar rend­
őrség, hogy a Szovjetunió „nemzeti költője" verseinek a szavalását engedélyezte 
éveken át. 

A cenzúra félrevezetésében nagy gyakorlatra tettek szert a rendezők a mű­
sorszámok „keverésével". Ez abból állt, hogy a mozgalmi darabokat „hazafias" 
számok közé iktatták. Ugyanazt a műsort más-más cím alatt kérték engedélyezni, 
hogy a már „rossz-hírű" műsorokról eltereljék a figyelmet. Ebből a célból a kér­
vényező szerv, illetve személyek nevét is váltogatták. Az előadások anyagát a rend­
őrség előre, kéziratban kérte. Ezért a rendezők eleinte egyszerűen kihagyták az 
inkriminálható részt — egyes sorokat, jelzőket — a szövegből, s ezek csak az elő­
adáson hangzottak el. Ezt a módszert azonban hamar felfedték, s ennek követ-
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keztében a rendőrtiszt később már a beadott szöveggel a kezében ült a nézőtéren, 
^s ellenőrizte, hogy a mondott szöveg megegyezik-e szóról szóra a bemutatottal. 
Ekkor új taktikához kellett folyamodni. Az előadók az egyes sorokat — főleg a ver­
seknél — felcserélték, a szöveg értelmetlenné vált, s mikor a rendőrtiszt felhá­
borodottan követelte az előadó szövegét, a szavak mind egyeztek. „Az egyes 
»rázós« sorvégeknél az utolsó szótagot összekapcsoltuk a következő sor első sza­
vával ; felcseréltünk egyes strófákat is; az is megtörtént, hogy a verseket prózá­
ban írtuk le, hogy így enyhítsük az értelmet" — mondja Tiszay Andor. 

Baló Elemér — akit a forradalmár művészek között tartott számon a rend­
őrség — egy alkalommal a betiltott vers helyett az egyszeregyet kezdte el „sza­
valni", s mikor odaért, hogy tízszer százezer az egymillió, és felemelte ökölbe­
szorított kezét, olyan fergeteges taps tört ki, hogy percekre abbamaradt az elő­
adás.23 

A zenei számoknál a cenzúra a szöveget láttamozta, ezért a dallammal „lá­
zítottak" a zenei számok. A betiltott Varsavjanka dallamára például a kórus 
Petőfi Sándor Szeptember végén című költeményét énekelte. 

F. C. Weiskopf Kanton című versét hosszú időn át szavalták a mozgalom­
ban. A két utolsó sort — „Moszkva, Kanton / Kanton, Moszkva" — nem az elő­
adó, hanem a közönség soraiban elhelyezkedő szavalokorus harsogta el, majd a 
szavaló befejezte a verset: „Es vörösen ragyognak a csillagok!" Lányi Olgának 
e vers szavalása miatt kellett emigrálnia. A munkás kultúrműsoroknak több, úgy­
nevezett „pillér-verse" volt, melyeket rendszeresen előadtak. Ilyen volt Kassák 
Lajos Mesteremberek című költeménye, a gyarmati és a néger versek, Madarász 
Emil Szovjethajók című verse, Tihanyi Ernő Ki az utcára című kórusverse, Pá-
kozdy Ferenc, Erg Ágoston, Gereblyés László, Illyés Gyula néhány verse. Ismeret­
lenségbe merültek Knopp Imre versei, amelyek pedig éveken át lelkesítették 
a hallgatóságot. Szegény Pedrója, — a spanyol polgárháborúról szóló első magyar 
vers — még a felszabadulás után is kedvelt műsorszáma volt a munkás-rendez­
vényeknek. A harmincas évek végétől Benjámin László, Földeák János és Raj-
csányi Károly mozgalmi költészete szerepelt a műsorokon.24 

Érdekes emléket elevenít fel Berkó Pál — aki a nyolcas ifiknél végzett ille­
gális munkát — a szociáldemokrata párt egyik 1938. évi Ady-matinéjárói. A rend­
őrség minden forradalmi verset törölt a műsorból. Ekkor Weltner Jakab, a műsort 
megnyitó előadó másfél órás beszédben értékelte Ady munkásságát, s eközben 
elmondta az összes betiltott verset, köztük a Proletárfiú versét, és A nép nevében 
című Peíő/V-költeményt — elemezve is őket.25 

Hajdú Henrik is érdekes élményeket őriz mozgalmi-előadó munkásságával 
kapcsolatban. „Jártam az országot, s allegorikusán, skandináv szerzőim szavai­
val tanítottam. Egyszer a székesfehérvári építőmunkások gyűlésén beszéltem. 
Harsogva recitáltam Ibsen Catilinájának első jeleneteit, amikor egy öreg kőműves 
közberikkantott: — Ertjük Hajdú elvtárs! Maga most ezekre a pimasz fasisztákra 
gondol! — Az emelvényen négy aranygalléros rendőrtiszt ellenőrködött, egy 
gyorsíró pedig szóról szóra jegyezte előadásomat. Mi lesz itt ? Ha a legcsillagosabb 
nyakú fogdmeg feloszlatja a gyűlést erre az elszólásra, a legnagyobb botrányok 
következhetnek. Tovább dörögtem, mintha el akartam volna nyelni Rómát, s 
a főtanácsos, talán a versek zenéjébe beleszédülve, hallgatott."26 

A költészetnek a magyar történelemben mindig megvolt a maga forradalma­
sító szerepe. A két világháború között új, osztályharcos színnel gazdagodott. A 



fehérterror első percétől — Gábor Andor megzenésített Tiszturakjától — a magyar 
fasizmus bukásáig — amikor Balázs Béla és Gábor Andor náciellenes csasztuskái 
terjedtek a magyar katonák között — szolgálta a forradalom ügyét. 
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La lutte du mouvement ouvrier et de la censure entre 
les deux guerres mondiales 

GY. MARKOVITS 

La censure — au sens large du mot — marque son empreinte sur toute la culture, e t 
particuliérement sur la littérature de l'époque. La lutte que Ton dévait mener a ce temps pour 
fairé paraitre des écrits représentant des idées progressives, une lutte acharnée contre la 
censure, faisait naitre d'innombrables subterfuges, destines ä déjouer la censure. 

Les auteurs, de mérne que les éditeurs des ouvrages et des journaux de gauche avaient 
fraudé les lois de la presse, de nouvelles maisons d'édition s'étaient créées dans le service 
de la littérature d'avant-garde, laquelle fut également introduite de l'étranger en contrebande. 
L'article fait connaitre Factivité de quelques éditeurs éminents et aussi les moyens utilises 
pour faire échapper les imprimés de gauche a la censure, et il nous permet d 'y trouver une 
petite collection de Pseudonymes des gens de gauche. Ces Pseudonymes n 'ont pas été jusqu'á 
present rassemblés et registrés. 

Ce qui mérite encore d'etre mentionné dans cet article, c'est la partié consacrée aux 
termes qui ont été adoptés par la langue poétique et littéraire de l'époque. Ils ont trouvé 
place dans les citations des chefs-d'oeuvre des poétes hongrois contemporains. Tels p.e. »avoeat 
general«, »juge«, »pandore«, »policier«, »perquisition domiciliaire«, »censure«, etc. L'autre partié 
non moins interessante est celle oü l 'auteur s'occupe du »gymnastique spirituelle«, en démon-
t ran t 1' »ars scribendi« des auteurs de gauche, style compose d'éléments destines á frustrer 
4a censure. 
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